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B cmamve paccmompenst ocobennocmu nepegoda Ha pyccKull A3bIK UMEH COOCMBEHHbIX, 6CMPedaemblX 8
AMeNos3bIYHOU XyOooicecmeentol aumepamype. Ha npumepe knueu /ic. Opysnna «Ckomuulil 060p» npoeedeH
CPABHUMETbHDIIL AHAU3 UCNOTIL30BAHUSL PA3TUYHBIX NePeBOOUECKUX MEMO0008, 8 MOM YUCTe NPU Nepesode <3HA-
YAUUX UMEH, PASHBLIMU nepegooyuKamu. [lenaemcs 8bi-600 0 ANHCHOCTU MBOPHECKO20 NOOX00A K HEPesooy.
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PROPER NAMES IN ENGLISH FICTION AND THEIR TRANSLATION INTO
RUS-SIAN (ON THE EXAMPLE OF G. ORWELL'S NOVEL «<ANIMAL FARM>»)

The article discusses some features of renderit@gRussian proper names found in English fiction. O
the example of G. Orwell's book «Animal Farm», enparative analysis of the use of various transtatio
methods, including the translation of «meaningfudenes, by different transla-tors is carried outc@hclu-
sion is made about the importance of a creativer@ggh while translating proper names.
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Hu omHO XyJn0KeCTBEHHOE MPOU3BE/ICHHE HEe 00XOIMTCS 03 MMEH COOCTBEHHBIX, XOTS MOSBICHHE HX
3aBHUCHUT OT TBOPYECKOI MaHephl MUcATeNss U KOHKPETHBIX XyJOXKECTBEHHBIX 3a/1a4. B oIHUX KHHTrax aBTOp
HaJIeNsieT CBOMX TEePCOHAXKEH pealbHBIMU UMEHAMHM, KOTOPBIE HAM BCTPEYAIOTCS B — MOBCEHCBHOM JKU3HH.
B apyrux uMeHa MOTYT UTPaTh OCOOYIO POJIb M CTAHOBSATCS CIIOCOOOM JIMOO CO31aTh OCOOBIH XY/I0/KECTBECH-
HEII 00pa3, aubo mepenaaTh KOJOPUT HCTOPHUIECKOM IMOXU WM KAaKOW-TO OTIAEIHHOM MECTHOCTH. B 3TOM
cllydae UMsl HeCET 0COOYIO Harpy3Ky M, OTpakash HAMEpeHHs aBTOPa, CTAHOBUTCS yXKE€ YacThIO MPOU3BElIE-
HUS. B CBSI3M € 3THM MOXHO TOBOPHTH O Pa3HbIX MOAX0/aX K MEPEBOy UMEH COOCTBEHHBIX, BCTPEUACMBIX B
AHTIIOS3BIYHBIX XY I0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHHSIX.

[Mpobneme mepenauu Ha PYCCKHH SI3bIK MHOCTPAHHBIX WMEH COOCTBEHHBIX IEPEBOJIOBEIBI YACISIOT
OonpIlIOC BHHMaHUE, M Ha Ty TEMy HAIMCaHO HeMalo MoHorpadwuilt m HayuHbiX crareil [1-5, 8]. Mexny
TEM, IO PsijTy BOIPOCOB MHEHHS HMCclienoBaTeneld pacxonarcs. OHH CYMTAIOT, YTO BCE MMEHA JOJDKHBI Te-
penaBaThes TaK, KaKk OHHU 3By4YaT Ha SI3pIKe OpUTHHANA, APYTHE JK€ CKIIOHHBI PUIaBaTh UM OOJbINE 3HAYE-
Hus. [To muenuto C. Briaxosa u C. ®nopuHa, Hanmpumep, IpH MEPeBOE CIEIyeT YUYUThIBaTh KOHTEKCT [2,
c. 207],a H. T'anb cumraer, 4To NMEpeBOAYHK JOJDKEH CTApaThcsl B KXKIOM UMEHH Haiitu cmbich [3, c. 158—
159]. MHOeCTBO pa3iHYHbIX MHCHHH 3aCTaBISIOT CPAaBHUBATh Pa3IMYHBIC TIEPEBOJIBI OJHOTO MPOU3BEIC-
HUS, 9TOOBI BBIpaOOTATh COOCTBEHHBIHN MOIXO K ITpodIeMe.

V3BecTHBI 1Ba OCHOBHBIX CIIOCO0A MX MEPEBOJa UMEH COOCTBEHHBIX: TPAHCKPHITIHS ¥ TPAHCIUTEPAIIHS.
Tpanckpumms IMeHH COOCTBEHHOTO — 3TO MEXaHHUECKOE TIepeHeCEHNE 3BYYaHus KX I0W OYKBEHHOM e/u-
HHIIBI CJIOBA IpadUIEeCKUMHU CPEACTBAMHU MPUHUMAIONIETO s13bIka [2, ¢. 87]. TpaHCKPHITIHS TO3BOJISET MPO-
YUTATh AHTJIOSN3BIYHOC MMsI COOCTBEHHOE MO-PYCCKH TaK (MM MPUMEPHO TakK), KaK OHO 3BYYHT Ha POIHOM
s3pike (Hampumep: George -Jlxopmk). Tpanciuteparys 3aKIr04aeTcss B M3MEHEHHN OYKB aHTIIMICKOTO all-
(aBUTa Ha COOTBETCTBYIOIIHE OYKBBI pycckoro (Hampummep: Levina —Jleuna). DT crtocoOBl daile BCETO
UCTIONB3YIOTCS NPU TIEPEBOJIC MMEH, KOTOpbIE HE 00JIaIAl0T KaKOH-TM00 ceMaHTH4YecKol MH(OpMaIuen u
OCHOBHO# (pyHKIIMEW KOTOPBIX SBISECTCS JIMIIb HOMHHAIIMS Y€IOBEKa, HO U B 3TOM CIIy4ae CJeIyeT NOMHHUTh
0 HEKOTOPBIX MOMEHTAX, CO3JIAIOIINX CIIOKHOCTH MPH MCIIOIB30BAHUU TPAHCKPHITIVH U TPAHCIIUTEPAIHH.

Oj1Ha U3 CIIOKHOCTEH COCTOUT B TOM, UTO OJIMH U TOT K€ TIEPEBOYUK MOXKET UCIIOJIL30BaTh Pa3HbIe CO-
OTBETCTBHUS OYKB M 3BYKOB, B PE3yJIbTaTe MOJy4asi COBEpIICHHO HOBoe uMs nepcoHaxa. A.10. I'ypeesa npu-
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